
Arc
hi

ve
 o

f S
ID
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  قدمهم
. رونـد  يانسان به شمار م ةروزمر ياز زندگ يريناپذ ييون جزء جدايزينما و تلويامروزه س

، بخـش  يخبـر  يهـا  ال و گزارشيلم، سرير انواع فيگانه نظيب يان محصولات فرهنگين ميدر ا
ه از ك ـ يا ل رسانهين محصولات به دليا. موجودند يو بصر يسمع يها از فرآورده يتوجه قابل
ه بـه علـت عـدم    ك ـاسـت   يهيبرخوردارند و بد يشتريشوند از مخاطبان ب ينتقل مق آن ميطر
ن اسـت  ي ـگر ترجمه ايعلت د. د ابتدا ترجمه شونديها در فرهنگ مقصد با مخاطبان آن ييآشنا
ه مربـوط بـه اخـلاق،    ك ـ يژه آن دسته از مسـائل يرا، بو يواردات يها لمياز عناصر ف يه شمارك

تـوان   يدهند، نم ـ يل مكيرا تش يقوم يفرهنگ يها يژگيوع واست شده و در مجميمذهب و س
ا بـه عبـارت   يه به فن كن لازم است يبنابرا. ردكبدون پردازش لازم وارد فرهنگ جامعه مقصد 

 يسته شده و به آن توجه علمياز علم ترجمه نگر يا ژهيو ةلم به عنوان شاخيف ةبهتر، هنر ترجم
  . مبذول گردد يخاص

 ـچيو پ يرو، به علت گسـتردگ  شيپ ةدر مقاله كر است كان ذيشا  ـ  يدگي لم بـه  يمباحـث ف
ــ  ــ  ياريبســ ــث فنــ ــه مباحــ ــائل از جملــ ــنظ ياز مســ  ــيــ ــه فــ ــواع دوبلــ                                            لمير انــ

dubbing, subtitling, intertitling, over-voice, double-shooting.  و هـا   يخـوان  هـم ، انـواع
مسـائل   ةمعضل ترجم ـ ةنيدر زم ياتيلكلم اشاره نشده است و تنها يرجمه فات مرتبط با تينظر

  .ان شده استيب يفرهنگ

  يبحث و بررس
 يميلم، چالش عظيژه في، بويو بصر يموجود در محصولات سمع يعناصر فرهنگ ةترجم

م و واژگـان  ياء، مفـاه ياز اش ـ يمخاطبان فرهنگ مقصد برداشت. رود يمترجمان به شمار م يبرا
فـرد   منحصـربه  يياي ـط جغرافيخاص و مح ـ يا ها در جامعه ت آنياز رشد و ترب يه ناشكد دارن

ات ك ـاز ن ياريد بس ـيشـا . سـت يسان نيكمبدأ  ةن برداشت، لزوماً با نگاه مردم جامعياست و ا
ب نباشد، امـا همـان مـوارد    يس ناشناخته و غريمردم انگل يزبان برا يآلمان ةجامع يك يفرهنگ
ت متفـاوت بـه   ين و قوميزبان، به علت بعد مسافت، زبان، د ياطب فارسمخ ين است براكمم
نترنـت و مـاهواره،   يانـه، ا يرا يهر چند امروزه با گسترش فناور. ل ناشناخته و نامأنوس باشدك

 ةويهـا از ش ـ  انـد و اطلاعـات و شـناخت آن    شـده  يـك گر نزديديكش از گذشته به يها ب انسان
از فرهنگ ملـل   ياريات بسكن وجود نيشتر شده است، با ايها ب گر اقوام و ملتيد ينگر جهان

 يكف ين از وظاكوه مميها به هر ش ناشناخته مانده و شناساندن آن يفرهنگ خود يگانه برايب
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  37  ... تأملي در ترجمة فيلم با تكيه بر چگونگي

ردن ك ـه پر كست، بليها ن سه فرهنگيترجمه، مقا) 244، 2001( اشتولتسه ريبه تعب. مترجم است
 يو. جـاد شـده اسـت   يهـا ا  ان آنيم يها تفاوت ها و ثبت اس فرهنگيه در اثر قكاست  يافكش

اء ياجسام و اش ـ يها و اسام در نام يخوان ناهم: نديب يرا در سه مقوله م يفرهنگ انيم يها تفاوت
 يخوان ناهمزبان مبدأ است،  ياز عناصر ناشناخته فرهنگ يه ناشك) real incongruence( يقيحق
شـود و   يجـاد م ـ يمتفـاوت ا  يمتن يها خترسايز ةه بواسطك) formal incongruence( يصور

ه بـا  ك ـاسـت   ياز تصـورات  يه ناش ـك ـ) semantic incongruence( ييمعنا يخوان ناهمبالاخره 
 يهـا، اسـام   ابـان يها، نام خ مؤسسات و سازمان ياسام). همانجا(اند  ن شدهيعج يواژگان خاص

. انـد  يق ـيحق يخـوان  منـاه ق يها از مصاد ها و سنت ، مراسم، جشنيخي، حوادت تارييايجغراف
ق يانواع متون از مصاد ةط سازنديز شرايمبدأ و مقصد و ن يها متفاوت زبان يمتن يها رساختيز

 ق مـورد سـوم بـه شـمار    يمصاد ةمتفاوت از واژگان در زمر يها مورد دوم و سرانجام برداشت
. سـت يسـان ن يكوانات نزد ملل مختلـف  ياز ح يمثال، تصور تناول گوشت برخ يبرا. روند مي
 يه در تصور شهروند آلمانك است، حال آن يذيلذ كخورا حلزون يشهروند فرانسو يك يبرا

 .ستين يحلزون به علت لزاجت آن موجود قابل تناول
 يهـا  وهين دست، متفاوت است و او بـه ناچـار ش ـ  ياز ا يموارد ةراهبرد مترجم در ترجم

 ـاز ا يبرخ ـ. نـد يگز يترجمه برم يبرا يمختلف  ـتعلاسـتفاده از  : ارتنـد از هـا عب  وهين ش ـي  ـ قي ا ي
 ارجاعـات ، )paraphrase( يسينو گرگونهيد، )/ explication explicitation( يليمكحات تيتوض
)reference ( ليجرح و تعـد و )modification (ـنظ  نـگ  يدور. ، انطبـاق و حـذف  يير بـازگو ي
 ـنظ يگـر يادشـده از مـوارد د  ي يعـلاوه بـر راهبردهـا    يگريد يم بنديدر تقس) 37، 2006( ر ي

نـام  ) direct translation( ميترجمه مسـتق ، و )imitation( ديتقل، )identity/exotism( زمياگزوت
  .برد يم

 ـين يا مقدمه و مؤخره. ار ندارديمتن در اخت ير حواشينظ ييلم، فضايمترجم ف ش و يز در پ
ها  لم، دانستهيف ينگاز مسائل فره يم برخيتفه يلم وجود ندارد تا او با استفاده از آن برايپس ف

انات معدود دخل و كاز ام يكي. آن برساند ةننديو لازم را به سمع و نظر ب يو اطلاعات ضرور
نگونـه  يدر ا. معروف است Off يها لم به صحنهيه در زبان فكاست  ييها تصرف، وجود صحنه

ن قرار ير دوربادكخارج از  يا به عبارتيماند  يگفتن پنهان م گر هنگام سخنيباز ةها چهر صحنه
 ـ) manipulation( ياركدستان كر دوبلاژ از اميا مدين حالت، مترجم يدر ا. رديگ يم لم، يمتن ف
 ـلم وارد آيبه روند ف يا ه خدشهك آن يب  ـ ي  ـ On يهـا  در صـحنه . شـوند  يد، برخـوردار م ن يچن

 يم ـك يزمـان  هـم ت يالزام به رعا ةجيه در نتك يتيست و به علت محدودير نيپذ انكام يا مسئله
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  1388 تابستان, 52شمارة  , هاي خارجي پژوهش زبان 38

 ـ   ك ـشود، ام يجاد ميا )quantitative lip-synch(ات لب كحر لم يان دخـل و تصـرف در مـتن ف
  . ابدي ياهش مك

موجـود در   يو بصـر  يه عناصر سمعكمتن، لازم است  ةمترجم علاوه بر دقت در ترجم
 ـ  مــاء و اشــارهياو ) facial expressions(گر يبــاز ةچهـر حــالات لم را مــدنظر قـرار داده و  يف
)gestures (ر يمختلـف تعـاب   يهـا  ات در فرهنـگ كن حريه اك ييها ان در صحنهكلام ا ياو را حت

ادا  يين است به تنهاكات ممكنگونه حريا. ندكدارند، به دقت مرور و در ترجمه لحاظ  يمختلف
از . ادا شـوند  يلامكد لفظ و كان مؤيزمان با ب ا هميبرخوردار باشند و  يشده و از مفهوم خاص

 يات سـمع كز جزء ادراين) intonation( لامكآهنگ و ) dialect( شيگو، )accent( لهجه، يطرف
دن مـتن  يمشاهده و شن ةه در لحظكاست  يآن امر يياراكشوند و شناخت  يننده محسوب ميب
 يبا مسـائل فرهنگ ـ  يچندان ةرابط لامكآهنگ ه كن است كهر چند مم. شود يسر و محقق ميم

ه متـرجم  ك ـمحسـوب شـده و لازم اسـت     يفرهنگ ـ يژگيوش يلهجه و گو ينداشته باشد، ول
  . شديانديانتقال آنها به فرهنگ مقصد ب يبرا يا چاره

  شيلهجه و گو
ر ماتـائر  يه به تعبكروند  يبه شمار م) language variety( يش جزء تنوع زبانيلهجه و گو

از  يبخش ـ. دهنـد  يل م ـكيتر را تش ـ بزرگ يزبان ةجامع يك يال مختلف زبانكاش) 14، 1980(
سنت، در متن كا ايلهجه . گردد يش بازميانتقال لهجه و گو ةويلم به شيف ةلات عمده ترجمكمش

داشته، امـا   ييايتاليا اي يت فرانسويمثال مل يه براكشود  ياطلاق م يگفتار فرد ةويحاضر به ش
دن يحض شنثر اوقات به مكننده در ايه بكاست  يهيند، بدك يلم مكت يسيا انگلي يبه زبان آلمان

ه ك ـنهفتـه اسـت    يگر غالباً اطلاعاتيدر صدا و لحن گفتار باز. برد يم يت او پيبه مل يگفتار و
هـا در   ن اطلاعات به علت نقـش مهـم آن  يا. دهند يل مكيش تشيسنت و گوكاز آن را ا يبخش
 ـيف ياحساس يها فضا شياز گو يبعض. برخوردارند يت خاصيلم از اهميف كدر تـر   ظيلم را غل
وورتمبـرگ آلمـان حـس اعتمـاد،      -الت بادن يدر ا بادنش مردم ير گويگر نظيد يو برخ ردهك
 ـنظ يفارس ـ يهـا  شيگو يبرخ). 111 1هربست(زند يانگ يننده برميت را در بيميوند و صميپ ر ي

                                                            

 ختيشـنا  زبـان  يهـا  جنبـه نظير خود  از جمله كساني است كه در اثر بي) Thomas Herbst(توماس هربست  -1
اي به ترجمه فـيلم داشـته و در آن نكـات بسـياري را در زمينـه       هنگاه ويژ  يونيزيتلو يها اليسر كنيدوبله و س

  .دهد مسائل فني ترجمه فيلم نظير سينك برشمرده و مورد ملاحظه قرار مي
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  39  ... تأملي در ترجمة فيلم با تكيه بر چگونگي

 يضـمن  يمعناهـا اصـولاً  . ننـد ك ين احساسـات را در مخاطـب خـود زنـده م ـ    يز هم ـين يزدي
)connotations (ـ   شيها و گـو  از لهجه يك هر يمثبت و منف   ـ ةهـا بـه جاذب  ـيف نـد و  يافزا يلم م

، لهجـه و  كسـب . برنـد  يار م ـك ـهـا ب  انتقال آن يبرا ييها وهيل شين دليز به هميلم نيمترجمان ف
 ـكيرا تش ـ يتنـوع زبـان  ز اشـاره شـد،   ي ـشـتر ن يه پك ـ ت، چنانكاليد  ةرمجموع ـيدهنـد و ز  يل م

 يفـرد  ةگونرا به  يتوان عناصر تنوع زبان يدر مجموع م. شوند يزبان محسوب م يشناس جامعه
)idiolect( ،ياجتمــاع ةگونــ )sociolect( ،ــ  شيگــوو ) regiolect( ييايــجغراف/يا منطقــه ةگون
)dialect (ردك يبند دسته.  

 يجامعـه زبـان   يـك از افـراد   يكگفتن هر  فرد سخن منحصربه ةويش يفرد ةگونمنظور از 
 يگفتن دوبلورها سخن ةويمثال ش يبرا. ابدي يو نمود مان و تلفظ ايب ةويه در واژگان، شكاست، 
 ـا يمدك يها لميدر ف يبه فارس سيلو يجر  ـ يپا ي ـگر معـروف و  ين بـاز ي ال يدر سـر  كتـر فال
بـه شـمار    يفـرد  ةونگق ياز مصاد) Columbo( ولامبوكستوان  يينمايس يها لميو ف يونيزيتلو
هـا و طبقـات مختلـف     در گـروه  يه بـه عبـارت  كاست  يزبان ياجتماع ةگونمنظور از . روند يم

ارگر جامعـه، نسـل جـوان و نوجـوان،     ك ـزبان قشر ). 645 كگلو(جامعه رواج دارد  ياجتماع
 ـ. شـود  يمحسـوب م ـ  گونهن يق اياستمداران از مصادياران، علما، دانشمندان و سكورزش  ةگون
تعلق داشته و  يخاص ييايجغراف ةه به منطقكشود  ياطلاق م يگفتن فرد سخن ةويبه ش يا همنطق
 يمحل ين افراد هر چند رنگ و بويگفتار ا. ندك يلم مكشور تك يبه زبان رسم يكنزد يبه زبان

 ياز اهـال  يكـي مثـال اگـر    يبـرا . قابـل فهـم اسـت    يزبان ةجامع يكت افراد يثركا يدارد، برا
ند، زبان او هـر  كلم كت يرسم يستان به زبان فارسيا سيجان يلان، آذربايتان، گخراسان، خوزس

 يه بـه زبـان فارس ـ  ك ـ يسانك يدارد، برا يخاص ييايبه منطقه جغراف يت از تعلق وياكچند ح
 يمحل يها شيت مجموعه گوكاليا ديش يو بالاخره منظور از گو 1.تسلط دارند، قابل فهم است

  . است يو اصفهان ي، مازنيلگي، گيزابل يها شيگومثال  يبرا يزبان رسم يك
نـد  ياو يقـوم  يز وابستگيفرد و ن ياو منطقه ياجتماع يهاشهيت،  معرف ركاليلهجه و د

 يها ها و تلفظ دن لهجهيانسان با شن. زنديانگ يرا نزد مخاطب برم يا شهيلك يزمان تصورات ه همك
. سـازد  يرا به ذهن خود متبادر م يخاص ينفا ميمثبت  يها ا ناآگاهانه ارزشيخاص، خودآگاه 

                                                            

در معني مورد نظر تفاوت چنداني با لهجه ندارد، اما در اين رابطه استنباط  regiolectلازم به يادآوري است كه  -1
خـاص و   اي گويند كـه مخـتص منطقـه    مردم به نوعي زبان محاوره سخن مي يا همنطق گونهدر : ديگري نيز هست

يافته و بيشتر  مبناي آن گويش رايج در همان منطقه است، اما در عين حال در گستره واژگان، دستور و تلفظ صيقل
  .گويند، قابل فهم است براي كساني كه به زبان رسمي كشوري سخن مي
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هـا   و انتقال آن يضمن يمعناهامترجم زبردست، شناخت  يكف يه از جمله وظاكاست  يهيبد
 ـكاست  يا به گونه مـردم فرهنـگ مبـدأ، از     يه مخاطب فرهنگ مقصد نسبت به تصورات ذهن

  . وطنان خود آگاه شود هم
 يار دشـوار ك ـ ييايتاليو ا ير فرانسوينظ ييها انتقال لهجه به زبان مقصد، حداقل در زبان

 يزمان بـا اسـتفاده از برخ ـ   هم يانجام آن، به زبان مقصد سخن گفته، ول يدوبلورها برا. ستين
. ننـد ك يگر را دوبلـه م ـ يلام بازكاربست واژگان و عبارات خاص، متن كگانه و يب يعناصر زبان

ن ك ـمثـال مم  يبرا. ستيگر صادق نيد يها تيمل يزبان يها يژگيانتقال و يوه براين شيالبته ا
انادا و انگلستان كا، يشور استرالكج در يرا يسيو انگل ييايكآمر يسي، زبان انگليآلمان يكاست، 
 يـك امل داشـته باشـد، امـا    ك يها آگاه آن يها يژگيص داده و نسبت به ويگر تشخيديكرا از 

را از  يزبـان  يهـا  ن گونهيا يبه سختبه موضوع نداشته و  ين اشرافيبطورقطع چن يرانيا ةننديب
همـانطور  . ر اسـت يپذ انكثر اوقات امكز در اين ياجتماع ةگونانتقال . دهد يص ميگر تشخيديك
 ـارگران و غك ـر جوانان، ينظ يمختلف اجتماع يها ز اشاره شد، گروهيشتر نيه پك ره از واژگـان  ي

ه ك ـاست  يافكمترجم . هاست نآ ةمعرف و شناس يه به عبارتكنند ك ياستفاده م يفرد منحصربه
خاص را در فرهنگ مقصد مد نظـر قـرار داده و معـادل     يدر صورت لزوم، همان قشر اجتماع

 ةواژ يتـوان بجـا   يبه عنوان مثـال م ـ . نديا گروه برگزيان واژگان مرسوم آن دسته يخود را از م
مورد اسـتفاده و   ريه امروزه در زبان نسل جوان آلمان به صورت گسترده و فراگك cool يتيعار

ز در زبان نسل جوان و نوجـوان  ين واژه نيه اك، باحال يرد، از معادل فارسيگ ياستعمال قرار م
  . ردكدارد، استفاده  يارياربرد بسكشور ما ك

در فرهنـگ   يه معادلكخاص  ييايجغراف ةمحدود يكت به علت تعلق آن به كاليانتقال د
 ـ ةزبان مقصد در ترجم ـ يها شيگو استفاده از. ل استكمش يمقصد ندارد، قدر  ـلم بـه ا يف ن ي

ونـد  يپ يخاص يضمن يمعناهاگر با يد يسو و واژگان آن از سو يكش از يت گويلكه كعلت 
 يريش بـا يبـا گـو   يگريباز يلم آلمانيف يكمثال، اگر در  يبرا. ستين يجيرا ةوياند، ش خورده

ت اسـتفاده شـود،   يمان شخصگفتار ه يبرا يش اصفهانياز گو يفارس ةد و در دوبليسخن بگو
ه كه موجـب مضـح  ك ـنـد، بل ك ينم كيمكح از فرهنگ مبدأ ين ترفند نه فقط به برداشت صحيا
هـا اسـتفاده    تيشخص يبرا ياز زبان لر سيكآسترلم يف يفارس ةدر ترجم. شود يلم ميت فيلك

 ـممصـور طنزآ  ةمجموع يكو بر اساس  ويژرار دپارد يگريه با بازكلم ين فيدر ا. شده است ز ي
ه در كاند  يشين حال ساده انديو در ع كبا يشجاع و ب يها مظهر انسانها  ه شده است، گاليته
امـا  . نندك يم يگر سپريديكرده و روزگار را به منازعه و مناقشه با ك يزندگ كوچك يا دهكده

www.SID.ir



Arc
hi

ve
 o

f S
ID

  41  ... تأملي در ترجمة فيلم با تكيه بر چگونگي

ان يومه در برابر ركاند  ين مجموعه، تنها قوم مستقل و آزاديا ين مردم بنا به روند ماجراهايهم
 يبرا يلر ةاستفاده از لهج. نندك يوس سزار، قد برافراشته و جانانه مقاومت ميژول يتحت رهبر

ن حـال شـهره بـودن آنـان بـه      ين خطه و در عيمردم ا يلم به علت شجاعت ذاتيف يترهاكاراك
  . شده است يلم اصليموجب انتقال اهداف ف يغل و غش يو ب يسادگ

ن امر موجب يه اكشوند،  يترجمه م يمقصد به زبان رسم ها در زبان تكالياغب اوقات، د
ه ك ـدهد  يرخ م يژه زمانين امر بويا. شود يفرهنگ مقصد م ةننديش نزد بير گويشدن تأث يخنث

در . لم نداشـته باشـند  يف كدر فهم و ادرا ير چندانيا زبان تأثيش يا عدم استفاده از گوياستفاده 
 ييهـا  انسكهمه س ـ يارستمكيعباس  يارگردانكبه  جاست؟كدوست  ةخانلم يف يآلمان ةترجم
 /-Standard)ار يــمع) يآلمــان(اســتفاده شــده اســت بــه زبــان  كــيهــا از زبــان تر ه در آنكــ

Hochsprache)  اند برگردان شده .  
مثـال   يخـاص، بـرا   يجاد فضـاها يدر جهت ا يفرهنگ مقصد گاه يها شياربست گوك

 The)هـا   فـوق العـاده  شـن  يميان يفارس ـ ةترجم ـدر . رديگ يجاد بستر مناسب طنز صورت ميا

Incredibles) ن فضا استفاده شـده  يجاد هميا يشور در براك  يها ها و زبان شياز گو ياز بعض
است،  يار دشواركها به زبان مقصد،  شيه انتقال گوكت ين واقعيت با توجه به ايدر نها. است

هـا   شيگـو  ةبه ترجم) indirect equivalent(م يرمستقيغ يها معادلق استفاده از يمترجم از طر
 ـبه زبان آوردن : عبارتند از ينيگز معادل يها وهين شيا. پردازد يم  ـا بي ، )verbalize( يلام ـكان ي
 way of( انيطرز بو ) vocal quality( ت صدايفكي، )level of style( كسطح سب ايان يت بيفكي

speaking .(  
 ـلمه، عبارت كگر با افزودن يدكياشخاص با  يتواند در گفتگو يمترجم م بـه   يا ا جملـه ي
 يبـرا . نـد كان يت خاص را بيا قومي ييايجغراف ةمنطق يكاز دو مخاطب به  يكيترجمه، تعلق 
تواند  يست، ميموجود ن يقت در متن اصليه در حقك ... يشياتر يكشما به عنوان مثال عبارت 

 ياسـتفاده از سـطوح واژگـان   . ديگو يسخن م يشياتر ةه فرد مخاطب به لهجكن باشد يانگر ايب
 ياجتمـاع  يهـا  گونـه  يساز نيگزيجا يه براكاست  يز به مثابه ابزاريمختلف در زبان مقصد ن

 يتيشخص يژگيانگر ويخود ب ةز به نوبيت صدا نيفكي. شود مي ار گرفتهكب يلم اصليموجود در ف
 يا مثـال گونـه   يبـرا  اگر. برخوردار است يت خاصياز اهم) synch( كنيگر و در بحث سيباز

بجـا از   ةتوان بـا اسـتفاد   مي سازد، مي را به ذهن مخاطب متبادر يخاص يضمن يمعناهاخاص 
ش معادل را تـا انـدازه   يلم در زبان مقصد خلاء فقدان گويفهاي  تيشخص يمناسب برا يصدا
  .ردكجبران  يا
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  و مؤسساتها  اشخاص، سازمان ياسام
از دارد و با مدد گـرفتن از زبـان،   ياطراف خود به زبان نجاد ارتباط با جهان يا يانسان برا
. ردي ـگ ياء اطـراف خـود در نظـر م ـ   يها و اش دهيات، پديذهن ييشناسا يرا برا يميالفاظ و مفاه
ن يياطراف خود تع يها دهيدن پدينام يه او براك ين الفاظيق هميانسان از طر ينيب اصولاً جهان

ها گرفته تا  ها، آداب و سنت مسائل روزمره، از جشن يةلك يانسان برا. ابدي ين مييرده است، تبك
ن يترجمه ا. رديگ يرا درنظر م يسازند، نام يرا م يقوم يت فرهنگيلكه كره يو غ يمراسم مذهب

 يبـرا  يه معـادل ك ـشود  ين ميآفر لكمش ي، زمانيخاص و عام، ذات و معن ياعم از اسامها  نام
را  يزبان اصـل  ةواژ ييمعنا يها جنبه ةعادل مورد نظر هما ميافت نشود، يها در زبان مقصد  آن

ل كگانه، مش ـياز زبان ب يتين است با استفاده از واژگان عاركگونه موارد مم نيدر ا. رديدر برنگ
ه ك ـواژگان، بل يريناپذ نه فقط به علت ترجمه يلم گاهيف ةاما در ترجم. ردكترجمه را برطرف 
. شـود  يگانه صرف نظر ميع از ترجمه واژه بيوقا) authenticity( اعتبارو  اصالتبه علت حفظ 

 ـ ك ـاسـت   يا ن دو به اندازهيلم ارزش و منزلت اياز سازندگان ف يبعض يبرا لم در يه از زبـان ف
 بسنيمل گ ييايكآمر – ييايگر استراليارگردان و بازك. نندك ين اصالت استفاده ميخلق هم يبرا

 ياو بـرا . زبان در جهت خلق اصالت قائل اسـت  يبرا ياديه ارزش زكاست  يسانكدر شمار 
 ـيت يحيل مس ـي ـج در اوايرا يها از زبان Passion Christiلم يدن به فياعتبار بخش ، ي، عبـر يعن

 ـزبـان ن  يسيانگل ةننديب يه حتكتا آنجا . ندك يلم استفاده ميگران فيان بازيدر ب ين و آراميلات ز ي
  .نديبب يسيس انگليرنويلم را با زيمجبور است ف

 يمشـابه هاي  نام Josefو  Abraham ،Michael ،Mariaر ياشخاص نظ يبرخ ياسام يبرا
هـر زبـان خـاص بـا      يـي آواهـاي   يژگيبا توجه به و ين اساميا. گر وجود دارديدهاي  در زبان
بـه   يخارج يها لميدر دوبله ف يگونه اسام نيه اكلازم است . شوند يمختلف ظاهر مهاي  تلفظ
فـوق،   ياز اسـام  يمثـال چنانچـه برخ ـ   يبـرا . ان شونديرسوم در زبان مبدأ ببا تلفظ م يفارس
 ـابراهـام، مار  يها دهند، معادل يل مكيزبان را تش يلم آلمانيف يك يها تيشخص ل و يشـائ يا، مي

 ـيننـده و مخاطـب ا  ييه بكشود  يباعث م يبا تلفظ آلمان يان اساميب. ده شونديوزف برگزي ، يران
برده  يلم پيف يبودن زبان اصل يلم، به آلمانيشور سازنده فكه از يلاو يبا فرض عدم آگاه يحت

، يت آلمـان يشخص يها يژگيشناخت از و كيخود و با اند ةشيب در تصور و اندين ترتيو به ا
  . ترها باشدكاراك يرش رفتارها و هنجارهايا عدم پذيرش ينقد، پذ ةآماد

 ـبا ياسيلات سكياحزاب و تش يها نام يدر انتخاب معادل برا  ـد بـه ا ي ن مسـئله توجـه   ي
 ـا ةنيمخاطب فرهنگ مقصد در زم يها ه اطلاعات و دانستهكداشت  ن مسـائل در چـه حـد و    ي
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 ـنظ يشتر مردم با واژگان، عبـارات و اختصـارات  يب. است يا اندازه سـف،  يونيگـا،  ير بونـدس ل ي
ر يــگــر نظيد يبعضــ يند، امــا معنــايهــا آشــنا ره بــه علــت مصــطلح بــودن آنيــو و غكونســي

Bundesverfassungsschutz ،Bundestag  وDie Grünen ده است و لازم اسـت  يها پوش بر آن
  .ها نوشته شود آن يفارس ةه ترجمك

  ين مذهبيها و عناو نام
ز در زبـان او  ي ـن اعتقـادات ن ي ـست و اياو ن ياعتقاد يها دگاهيانسان جدا از د ينيب جهان

در  ينـدار يتر اسـت و دامنـه د   قيعم يمذهب ركه تفك يدر جوامع. ابندي يم يشده و تجل يجار
ن و مـذهب  يش در خدمت ديش از پيز بيان نيروزمره مردم آن گسترده است، زبان آدم يزندگ
ه در زبـان  ك ـبنا شده است، لازم اسـت   يمسائل مذهب يةبر پا يلميف ياگر ماجرا. رديگ يقرار م

مـال ادا  كرا به صـورت تمـام و    ياصل ةه معنا و مفهوم واژكاستفاده شود  ييها مقصد از معادل
افـت  يدفـاع مقـدس بـه وفـور      يهـا  لميه در ف ـكا جهاد ير شهادت، عاشورا ينظ يلماتك. نندك
ه ك يا مهيز و نصف و نيز با توجه به شناخت ناچيامروزه ن. رنديترجمه ناپذ يشوند، به عبارت يم

حـاً صـرف   يلم مقصد ترجيفها در  آن ةن واژگان دارند، از ترجميگر از ايد يها تيمخاطبان مل
و  ييايتاليمعروف ا ةسندي، نووكامبرتو ااز  يه بر اساس داستانك نام گل سرخلم يف. شود ينظر م
 يهـا  تيافتد و شخص ياتفاق م يريآن در د يه شده است و ماجرايته يانركشون  يگريبا باز

 ـيد يةما ه بنكاست  ييها لميق فيدهند، از مصاد يل مكير تشيآن را راهبان د داشـته و در آن   ين
  .شوند مي افتي ياريبس يواژگان و اصطلاحات مذهب

 ةداشته باشند، ترجم ـ كيا مذهب مشترين يدر مجموع اگر مردم فرهنگ مقصد و مبدأ، د
 ـيف يمعمول ةننديه بكنگونه است يالبته غالباً ا. نخواهد بود يار دشواركم مربوطه يمفاه  ةلم علاق
لم تنها يف يو مذهب ينين اگر طرح مسائل ديبنابرا. لم ندارديف يببه دقت در مسائل جان يچندان

ز بـه طـور معمـول    يلم نداشته باشند، مخاطب نيف ير ماجرايدر س يريه رخ داده و تأثيدر حاش
آمـده   ينياز مسائل د يا ت متن گوشهيلكه در كن مسئله يند و تنها دانستن اك ينم يدقت چندان
 يمسـائل فرهنگ ـ  ةل ترجم ـكمش) 242 ،1994(ر هربست يه تعبب. ندك يت ميفاكاو  ياست، برا

 ـقه نيه اخـتلاف سـل  ك ـشود، بل ينم يتماشاگر ناش يها ها و آموخته تنها از تفاوت در دانسته ز ي
ر يگونه واژگان تأث نياگر ا يم مذهبيمفاه ةدر هر صورت در ترجم. ترجمه است يباعث دشوار

  .ردكاستفاده  يخنث يها حاً از معادليترج توان يلم نداشته باشند، ميدر فهم ف يچندان
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  عنوان و خطاب
ده و شـناخت  يبخش ـ يانك ـلم رنگ و لعاب ميبه ف Miss ،Madam ،Seniorر ينظ يلماتك

عمومـاً   يخـارج  يهـا  لميف ـ يدر نسخ آلمـان . سازد ير ميان پذكلم را اميف يها تيت شخصيمل
 ـا. رنـد يگ يها مورد اسـتفاده قـرار م ـ   ن و خطابيه عناويال اولكاش  ةن مسـئله حـداقل در بـار   ي
و  ييايك ـآمر يهـا  لميف ـ يآلمـان  يهـا  ز در نسـخه يو ن يو فرانسو يياي، اسپانييايتاليا يها زبان
افتـه و شسـته رفتـه رد و بـدل     ي قليص ـ يها الوگيها د ه در آنك ييها از جمله وسترن يسيانگل
 Miss Daisy und ihr Chauffeurلم يف يآلمان ةعنوان و خطاب در نسخ. شوند، صادق است يم

در انتقال . ز لحاظ شده استيلم نيشود در عنوان ف يه ملاحظه مكه چنانكنه فقط در روال آن بل
ن و ين زبان ، عناويها دارند، به ا نسبت به آن يمتركها شناخت  زبان يه آلمانك ييها لم از زبانيف

  :مثال. شوند يغالباً ترجمه مها  خطاب

  نم؟كشما هم در درست  ةواس يواخ يم آقابر كا :آقاخان
Agha Khan: Herr Akbar, soll ich Ihnen auch neue Türen einsetzen? 

هـر چنـد در   . صـادق اسـت   يا ن مسئله تا انـدازه يز همين يلم به زبان فارسيف ةدر ترجم
آقا، خانم و  يفارس يها عنوان و خطاب صرف نظر شده و به معادل ةاز موارد از ترجم ياريبس
دوبلـه   يبـه فارس ـ  يه از زبـان آلمـان  ك ـ ييها لميف يها ن و خطابيعناو. شود يتفا مكزه ايدوش
. شـوند  يشور، غالباً ترجمه مكن يزبان به فرهنگ ا يفارس ةننديب ييشوند، به علت عدم آشنا يم

 كمـار  يارگردانك ـآلمان به  2005محصول سال ( 1شل يزوف ين روزهايآخرلم ير از فيمثال ز
  :عنوان و خطاب است ةاز ترجم يا مونهن) روته موند

Der Verhörer:  Fräulein Scholl, Sie müssen jetzt zu ihrem Ankläger. 

  !نيايشل لطفا همراه من ب خانم :بازجو

  :رده استكپارچه ترجمه نيكها را به صورت واحد و  لم، خطابيدر روند فمترجم 

Der Verhörer:  Überlegen Sie doch mal, Fräulein Scholl, mit uns zusammenzuarbeiten. 

  !دينك ياركه با ما همكشل به نفعتونه  زهيدوش :بازجو

                                                            

1- Sophie Scholl - die letzten Tage (Deutschalnd 2005 / Regie: Marc Rothemund) 
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انتخاب شده  يآلمان Fräulein يه در مثال فوق به عنوان معادل براكزه يدوش يفارس ةواژ
به شمار  ياصل ةواژ يكبه  يكقت معادل يندارد و در حق يلكمش يياست، هرچند از نظر معنا

 ـ يرا استفاده از آن در زبـان عام يز. ستين يانتخاب مناسب ياربردكز لحاظ رود، ا يم  يانـه و حت
، يزه در زبان فارسيدوش ةاز موارد نادر استفاده از واژ يكي. ستيج و مرسوم نينوشتار چندان را

، يان مسـلط بـه زبـان آلمـان    يرانيه اكن علت است يد به هميشا. هنگام قرائت خطبه عقد است
  .نندك ياستفاده م Fräulein يلمه آلمانكن زبان به ندرت از يبه ا المهكهنگام م

برخوردارنـد و   يفرهنگ يژگيز از ويره نيو غ Lord ،Baron ،Conteر ينظ ين اشرافيعناو
معـادل  . اسـت  يس ـيانگل يعنوان اشراف يك Dukeمثال  يبرا. ندارند يگر معادليد يها در زبان

 ـ ةزبـان هنگـام ترجم ـ   يمترجم آلمان. است Herzog ين واژه در زبان آلمانيا يبيتقر  ةلم، واژيف
 يبرا ينه راهبرد واحدين زميران در ايند، اما در اك يز مير معادل پرهكار برده و از ذكرا ب ياصل

آشـنا و مـأنوس    يرانيمخاطب ا ي، براياگر عنوان مورد نظر در زبان اصل. ترجمه وجود ندارد
ه از شهرت ك يفرانسو يها ن صورت غالباً معادلير اي، در غشود يباشد، از همان واژه استفاده م

 يفارس ـ ةبه عنوان مثال در نسخ. رنديگ يبرخوردارند، مورد استفاده قرار م يشتريت بيو معروف
ه كچنان 1)ور يكتام ت يارگردانكآلمان به  2000محصول سال ( پرنسس و سلحشور يلم آلمانيف

 يهـا  تفـاوت . اررفتـه اسـت  كآن ب يبا تلفظ فرانسـو پرنسس  يسيشود، عنوان انگل يملاحظه م
 ـن شـما و  تـو  ير شخص ـياربرد ضماكها در رابطه با  از زبان يموجود در بعض  يبـرا  يز گـاه ي
 ـدر ا يو آلمان يفارس يها ات زبانكبا توجه به مشتر. شود ين ميآفر لكمترجمان مش  ـي  ةن مقول

از مـوارد خـاص، فـرد     يقط در بعضف. ن دو زبان وجود ندارديان ايم يچندان ي، تفاوتيگرامر
مـورد خطـاب    Ihr ير شخصيبرخوردار است با ضم ييگاه والايه از جاكرا  يسكزبان،  يآلمان
مـتن، معـادل    ةنينداشته و با در نظر گرفتن قر ياديان رواج زيوه بين شيه البته اكدهد  يقرار م
  .ندك يت ميفاكآن  يثر اوقات براكدر ا شما يفارس

  ها واژه وام
 ياز جملـه فارس ـ  يگانه به هر زبانيدر ورود واژگان زبان ب ياز عوامل اصل يكيرجمه، ت
هـا در زبـان    ورود و ادغام آن يبه علل مختلف از جمله قدمت طولان يواژگان زبان عرب. است
بـا   يد تشـابه چنـدان  يشـا  ياربردكن واژگان از لحاظ يا ياز طرف. ستيمنظور نظر ما ن يفارس

                                                            

1- Der Krieger und die Kaiserin (2000 / Regie: Tom Tykwer) 
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 ـ  يتيلمات عارك. ندارند يت در زبان عربلماكن ياربرد همك از واژگـان   ي، بخش ـياز زبـان عرب
ر است، گرچه يپذ انكنه لازم و نه ام يها از زبان فارس آن ييل داده و جداكيرا تش يزبان فارس
در  ياملاً فارس ـك ـ يهـا  در استفاده از معادل يسندگان و مترجمان سعياز نو يز شماريامروزه ن

 يس ـيو انگل يژه فرانسويبو يياروپاهاي  از زبانها  واژه امروزه اغلب وام. ندينما ينوشتار خود م
با  يسكگر ياند، امروزه د ختهين زبان درآميز با ايها ن از آن ياريشوند و بس يم يوارد زبان فارس

گانه بودن يها به ب ر آنيو نظا Maman ،Mercy ،Appartment ،Sandwichر ينظ يدن واژگانيشن
  .ندك ينم يها توجه آن

وقت  يه به علت تنگناكاست  ييها لم از جمله رسانهيات، فينشر ينار مقالات خارجكدر 
 ةنجا بحث ما در بـار يدر ا. شوند ين ترجمه مكن زمان مميمتركنه به سرعت و با صرف يو هز

متون ) 129، 1994(به اعتقاد هربست . است يبه فارس يق زبان آلمانيگانه از طريورود واژگان ب
 يمنحصربفرد يها يژگيگر متون از ويسه با ديدر مقا) يبه آلمان يسياز انگل(لم يف ةشد جمه تر

 يهـا  لميدر ف) Anglicism( يسيشمار انگليها، وجود واژگان ب يژگين وياز ا يكي. برخوردارند
 يدر بازارهـا  ييايكآمر يها لميحد و حصر ف يز شمار بيعلت آن ن. است يدوبله شده به آلمان

 ـنظ يواژگـان  يبـرا  يرغم وجـود معـادل آلمـان   يعل يمترجم آلمان. است آلمان ، Job ،Drinkر ي
Image  وStory يمخاطـب آلمـان   يسو برا يكلمات از كن يه اكن علت يبه ا ينيگز از معادل 

لم اتفـاق افتـاده اسـت بـه     يف يه در آن ماجراكرا  يانكگر ميد يستند و از سويبه نيچندان غر
 ـبعضاً ن ينيگز البته انصراف از معادل. ندك يخود صرف نظر م ةرجمشند، در تك يم ميترس ز بـه  ي

 ياز طـرق اصـل   يكـي در هر صورت . رديپذ مي انجام) lip-sync( لب يخوان همعلل مربوط به 
  .لم استيف ة، رسانيژه آلمانيبو يبه هر زبان يسيورود واژگان انگل
هنگـام ترجمـه    يزبـان  يرهاد، بـه علـت تفـاوت در سـاختا    يلم بايزبان ف يمترجم فارس

. نـد يآشنا برگزهاي  د معادلياند، با وارد زبان مبدأ شده يگريه خود از زبان دكگونه واژگان  نيا
و ( يمخاطب آلمان يه براك Job ير آلمانيلمه غك يبراپرنسس و سلحشور لم ير از فيدر مثال ز

  :استفاده شده است اركست، از معادل ين يا گانهيب ةواژ) زبان ها ياز فارس ياريبس

Der Job war gut. Hätte ich gern gemacht. 

  .ومديازش خوشم م. بود يار خوبك -

 ـنام Anglicism يل ـكه غالباً تحت عنـوان  كنگونه واژگان يا يابعاد فرهنگ  ـي شـوند،   يده م
 ـرر آنهـا را در لا ك ـاربرد مك ـه استعمال و كشود  ينمودار م يزمان  يهـا  گونـه مختلـف   يهـا  هي
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 ـير زبان نسل جوان ببينظ ياجتماع  ـو غ cool ،super ،topsecret ،hi يس ـيلمـات انگل ك. مين ره ي
ه هنگـام  كسته است يدهند و شا يل مكيرا تشآلمان ن نسل يج اير از زبان رايناپذ ييجدا يبخش
 cool ير باحال براين نسل نظيهم ياجتماع ةگونج در يرا يها از معادل يها به فارس آن ةترجم
 .استفاده شود super يول برايو ا

  طنز ةترجم
مفصـل آن بـه    يلم به شمار رفتـه و بررس ـ يف ةطنز از جمله مسائل مهم در ترجم ةترجم
 ـوتـاه در ا ك ير مطلبكز فقط به ذينجا نيدر ا. گنجد ين مقال نميموضوع در ا يعلت گسترگ ن ي

 ياريه در بسكلاست، ب يمدكها در ژانر  لميف ينه تنها موضوع اصل يكمك. شود ينه بسنده ميزم
ز يآور و طنزآم لحظات خنده. ابدي يم يتجل ير اصليو غ يز به صورت اتفاقات جانبيها ن لمياز ف

ز يزبان ن. ديآ يد ميپد يمدكگر يباز يات چهره و دست و پاكرفتار، حر ةاز ملاحظه و مشاهد
  . شود ياز عناصر مهم خلق طنز محسوب م

 ـفـه و ب يه لطك ـ يهـر احساس ـ  هك ـن است يمهم هنگام انتقال طنز ا ةتكن طنـزآور در   ياني
 ـزد، نزد مخاطب زبـان مقصـد ن  يانگ يبرم يمخاطب زبان اصل  ـز برانگي  ـا يـة شـرط اول . ميزي ن ي

رنده و فرستنده در هر دو زبان يگ يا به عبارتيمخاطبان دو فرهنگ  كمشتر يها اربست دانستهك
و در  يو اجتماع يزبان يها رمه با هنجارها و نكلم لازم است يه مخاطب فكاست  يهيبد. است
هـا، حـوادث و    بـه نـام   يحياشـارات تلـو   يجامعه آشنا باشد تا بتواند معن ـ يلام فرهنگك يك
 . ابديلات مختلف را دركيتش

از جملـه ابـزار   . ابـد ي يها نمود م ـ الوگيو در د لماتكبا   يبازلم عموماً در قالب يطنز ف
 آوا هـم و ) polysemy( ييچنـدمعنا واژگـان   يينـا ثرت معكن امر استفاده از يا يرسازيپذ انكام
)homophony (بـا   يخاص ـ ييه قرابـت معنـا  ك ـاسـت   يـي آوا لمات همكز تلفظ مشابه نزد يو ن
را  يين تنوع معنايه او بتواند اكشود،  يجاد ميا ياحساس طنز نزد مخاطب زمان. گر ندارنديديك
تواند در صـورت   ينگونه مواقع ميدر ا زيمترجم ن. ابديسازد، در يلمات را مكبا  يه اساس بازك
ر يدر غ. دينما ينيلمات در زبان فرهنگ مقصد، معادل گزكمشابه با  يها ياربست بازكان با كام
قابـل   يه بـه سـخت  ك ـرد ك ـقلمـداد   يد جزء آنگونه عناصر فرهنگيات طنز را باكن صورت نيا

  .اند ترجمه و انتقال
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  جهينت
. رود ين مقوله بـه شـمار م ـ  ين معضل ايتر ي، اصللميموجود در ف يعناصر فرهنگ ةترجم

موجود در آن  يح عناصر فرهنگيدر تشر ياديلم نقش زيف ياز بنا ير به عنوان جزء مهميتصو
ه اجـزاء  كصدا  ير و بميش و زير لهجه و گويگر نظيد يانتقال عناصر فرهنگ يبرا. ندك يفا ميا
 ـمانند به زبـان آوردن   ييها وهيدهند، از ابزار و ش يل مكيلم را تشيف يداريشن  ـا بي ، يان شـفاه ي
  .شود يان استفاده ميت صدا و طرز بيفكي، كا سطح سبيان يت بيفكي

 ـا هنگـام انتقـال دسـتخوش تغ   يشوند  يا ترجمه نميلم ياز متون ف ييها غالباً بخش رات يي
آن بـا   متن باشـد، عـدم تطـابق    يريناپذ ه ترجمهك ش از آنيز بين امر نيعلت ا. شوند يفراوان م

ناچـار اسـت   ) ربطيا مرجع ذي(ن حالت مترجم يدر ا. هنجارها موجود در فرهنگ مقصد است
ت، اقـدام  يخود در سنجش موقع يياثبات توانا يو در راستا يممانعت از انتقادات احتمال يبرا

راد ترجمـه و متـرجم   يرات اييگونه تغ نيا. ديگر نمايد يها ر در قسمتييو تغ يبه حذف قسمت
عمـل   يشوند، و آن به عبارت ياعمال م يت و هدف خاصيه بر اساس نكشوند بل ينممحسوب 

  . رش واقع شوديه در جامعه مقصد مورد پذكاست  يا لم به گونهيردن فك
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